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　ライフルを用いた狩猟（ライセンスその他の条
件が必要）は、ミンククジラのみを対象とし、海
岸沿いのきわめて小さな集落で行われる。同集落
からの交通手段が普段ないため、捕獲は地域内で
の操業となる。この狩猟による獲物は、捕獲に関
わった狩猟者に配分され、近くに集落がある場合
には、狩猟者は野外マーケットで収獲物の一部を
自由に交換または販売できる。このように地域共
同体での鯨肉の供給が確保されている。
　銛を使用する狩猟（ライセンスその他の条件が
必要）は、ミンククジラ、ナガスクジラ、ホッキ
ョククジラを対象とする。すべての地域共同体が
砲台を装備した船舶を所有しているわけではな
い。捕獲物は捕獲費用（一発約1,400米ドル相
当の爆発銛。捕獲によっては1回に2発の爆発銛
が必要となるケースもある。そのほか船舶維持費
用、乗組員への報酬）に充当するために、一部を
船の乗組員に配分し、さらに一部は地域共同体の
野外マーケットで販売される。
　今日、グリーンランドのどの町にも新鮮な食品
を扱う野外マーケットがある。ここで狩猟者や漁
業者は、通常その日に捕獲した獲物を販売する。
それは新鮮かつ健康的で、二酸化炭素排出にも
ほとんどつながらない捕獲物である。同時に、
我々の資源の利用は先進工業国からの食料輸入
を削減し、また、西欧諸国からの疾病移入のリス
クも引き下げている。
　最後に、グリーンランドのある地域においては
捕鯨手段をもたない地元共同体、または、食肉不
足に悩む共同体の必要性を満たすために、ＥＵの
獣医学上の基準に従い、捕獲物のわずかな部分が
供給されている。
　グリーンランドのスーパーマーケット･チェー
ンのひとつは、生活協同組合の形態をとってい
る。また、二つある流通企業は、一部自治政府が
所有しており、この内一企業においては運営に政
府の補助を受けている。
　狩猟者たちが地域のマーケットまたはより大き

な流通網を通じて、その捕獲物を分かち合うと
き、彼らは提供する鯨肉に対する対価を現金で受
け取ることになる。この現金で彼らは食料やその
他の製品を購入することができる。また、狩猟に
必要な燃料を補給し、捕獲を続け、鯨以外の肉
その他製品を他の町から調達することができる
のである。
　これが何世代にもわたりグリーンランドで行わ
れてきたやり方である。グリーンランドが大きな
島であることから、これが我々の生き方となり、
我々の相互の分かち合いの手段となった。しか
し、すべての分かち合いは、たとえ狩猟者として
同じ村に住んでいようと、何マイルも離れた村に
住んでいようと、グリーンランド住民の間で行わ
れる。
　ひとつ確実に言えることがある。すなわち、場
所によっては、生存捕鯨と商業捕鯨の区別は単に
人為的なものにすぎない。二つの現象は互いに交
差している。絶滅危惧種を保護するという口実の
下、両者を区別しようとする試みは、新植民地主
義的な支配を広めることにつながりかねない。
　要は、絶滅危惧種が保護されるべきかどうかで
ある。保護されるべきだとする意見について異論
はない。問題はいかにそれを実行するかというこ
とである。科学委員会が明確な管理上の助言を行

小型船によるミンククジラの捕獲
Photo by KNAPK Chairman Leif Fontaine



10

っているように、グリーンランドの大型鯨のどれ
もが絶滅の危険にはさらされていない。
　グリーンランドにおける海産哺乳動物の捕獲戦
略は、利益の最大化を追求する企業の戦略とは異
なる。現金収入は生存捕鯨を実施するための生産
手段（船、船外機、燃油）を確保し、運営するため
に必要である。生存のための行為と現金創出の活
動との切り分けは、十分に明確化すべきである。
　生存捕鯨と商業捕鯨の相違に関する国際議論の
場で、一部の人々は流通過程に金銭が介入すれ
ば、生存の手段としての捕鯨の定義は不可能と主
張してきた。しかしながら、国際議論の中で、商
業捕鯨を拒否することは、単にシステムに金銭が
介入するという事実だけに基づくものではない。
それはまた最大限の利益追求を想定した捕獲量に
基づくものだ。
　社会経済的な捕鯨においては、投資のために、
より効率的な捕獲方法が求められる。また、新た
な投資が必要となり、それがさらに多くの収入を
得るための必要性を生み出す。しかし、そこには最
大の利益を追求するというメカニズムはなく、捕
獲対象資源に対する圧力が増大することもない。
　解体場は、ほとんどが鯨の引き上げが容易な小
島や本島の岩礁海岸にある。解体場は、解体担当
者が潮の流れを考慮し、さらに鯨体の向きを変え
る可能性に配慮できる場所でなければならない。
潮位の差は4～7メートルの間である。干潮と満
潮の間は約4～6時間で、潮の影響を受ける前に
解体作業を終了しなければならない。解体は計画
的に行われ、温かい血液、肉、内臓が肉質に悪影
響を及ぼす前に、鯨体のもう一方の面を解体しな
ければならない。

生存捕鯨における必要性と取引要因

　我々の生存捕鯨に関するIWCへの報告に関し
てさらに提起される懸念は、我々の捕獲枠を鯨肉

その他製品のトン数量へ換算するという条件と関
連する。これは我々の伝統的な複数種捕獲管理体
制の中で、終始義務付けられてきた。我々は鯨肉
およびその他鯨製品に関する報告に関し、各国
IWC委員その他のNGO参加者からの懸念を伺っ
ている。 
 グリーンランド水域における捕鯨は、厳格に規
制されていると同時に、機会に依存するという性
格を持つ。それは、なぜ生存捕鯨で得られた鯨の
体長や重量が往々にして商業捕鯨からのデータよ
りも低いかを示すものである。解体現場の実際の
要件との兼ね合いにおいて、生存捕鯨からの生産
量が商業捕鯨と同じような効率性を持つことなど
あり得ない。ただし、グリーンランドは可能な分
野においては効率化の改善に努めている。
　デンマークおよびグリーンランドは、過去数年
にわたり自国の原住民生存捕鯨に関する情報を多
くの文書で提供してきた。グリーンランドにおけ
るミンククジラとナガスクジラの生存捕鯨から得
られる鯨肉の生産量は、1987年から2007年
の期間、我々の狩猟者報告制度により入手するこ
とができる。
　1991年にIWCは、西グリーンランドにおけ
る大型鯨から得られる鯨肉の年間必要量は670
トンであると承認した。この必要量は1965年

IWCからの脱退を求めるグリーンランドの捕鯨者
（2008年NAMMCO年次会議で筆者が撮影）
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から1985年までの平均捕獲頭数、すなわち、
ミンククジラ232頭、ナガスクジラ9頭、ザト
ウクジラ14頭に基づいて推定されたものであ
る。この推定値は、IWC技術委員会および原住
民生存捕鯨小委員会により算出された。しかし
IWCが割当てる捕獲枠によって必要量が満たさ
れたことは、これまで一度もない。
　さらに科学委員会からの要請により、グリーン
ランドは検証可能な測定機器を自国の狩猟者に提
供することを求められている。また同時に、性
別、体長、捕獲日時、位置に関するすでに報告済
みのデータとともに測定のための標準化された手
順を策定することも求められている。
　これらの要請にこたえるため我々は、狩猟者の
用いる計測技術の更新および標準化のためのプロ
グラムを策定することにしている。この点に関
して、IWC加盟国から助言を頂ければ幸いであ

る。我々は、グリーンランドの捕獲計画および改
善に向けた作業の進捗状況について、（おそらく
は、2010年の年次会議で）IWCに報告するこ
とにしている。

雪の中での解体作業

魚の干物と皿に盛られた鯨の本皮（筆者撮影）
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　As indicated in 2008, after the denial of the request for 10 
humpback whales off West Greenland, Greenland once again 
introduced the proposal for a schedule amendment on humpback 
whales at the 61st Annual Meeting in IWC in Madeira. Some 
background information are attached to the amendment.

　Greenland kindly asked for a consensus on the schedule 
amendment, and if not possible to put the proposal for a vote.

　This year 2009, Greenland celebrated the National Day on 
Sunday the 21st of June. This is a very big and important day 
for us Kalaallit (Greenlanders), because it marks both our 30th 
anniversary of Home Rule Government and Greenland’s attainment 
of Self-Government.

　As part of this very big celebration, two of the bowhead whales 
taken in our hunt this year are being distributed throughout our 
towns and settlements for all of our people to share.

　In relation to the request, I would first like to address certain 
issues that have been raised in recent years, regarding our 
aboriginal subsistence hunting. Last year, some parties raised 
questions on the distribution of whale meat in Greenland and the 
perceived “commercialisation”of this distribution. A number 
of views, not based on facts, were aired. In order to secure a 
discussion based on facts, the following information can be given. 
Greenland has over time provided IWC with ample information as 
to the hunt of whales and the circumstances around this hunt.

　As a matter of fact, about 20 years ago, the same question asked 

Whaling and sharing food are traditional 
ways of living in Greenland

Amalie Jessen
Permanent Secretary of Departement of Fisheries, 
Hunting and Agriculture of Greenland
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during the Subcommittee meeting in June 2009 was raised where 
Greenland also provided answer the following year. As you will 
see, nothing much has changed.

　As you can see whale hunting is part of our modern life today, 
however Greenland is also a traditional hunting society, where 
food is gathered by those who are able to take it. Opportunities for 
employment in Greenland are limited and for many of our people, 
hunting and sharing of food resources offers the only opportunity 
for food of our own sources. Our hunting is opportunistic, given 
the resources available, as different species migrate around our 
settlements. These resources are shared throughout Greenland. As 
it is known, we do not export our whale products, because it is 
not allowed as a condition by the IWC.

　Our approximately 18 towns and 60 settlements are spread 
along a coastline measuring 44,000 kilometres. Many of our towns 
and settlements are accessible only by boat or air, and many 
of these are accessible for only part of the year due to ice cover 
during winter or due to the darkness.

　14 out of the other 18 whale hunting villages are able to take a 
combination of minke, fin, and until 1985, humpback whales, and 
from this year’s season, bowhead whales as well in the Disko Bay 
area.

　The Greenland whale hunt, relevant to the IWC, consists of two 
forms. One is the rifle hunt of minke whales conducted from small 
boats and the other is the harpoon hunt conducted from fishing 
vessels mounted with harpoon cannons.

　The hunt (requiring a license and other conditions) is only 
aimed at minke whales and can take place from the smallest of the 
communities stretching along the coast. The hunt is a local affair 
as the transport opportunities away from the area normally are 
not available. The proceeds from this hunt are distributed to the 
hunters involved. The hunters are free to barter or sell parts of the 
proceeds in the local open air markets of nearby communities if a 
market is to be found, thereby ensuring that the local community 
has a secured supply of meat.
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　The harpoon hunt (also requiring a license and other 
commitments) is directed against minke whales, fin whales and 
now also bowhead whales. Not all local communities have a 
vessel with a harpoon cannon. The proceeds from the hunt are 
partly distributed to the crew of the vessel and partly sold at 
the open air market of the community in question in order to 
cover the costs of the hunt (vessel costs, crew remuneration and 
grenades which cost approximately 1400 US dollars each and 
some hunts require 2 grenades).

　In any Greenlandic town today you will find an open air market 
for fresh products: here hunters and fishermen sell their catch, 
normally caught the same day. Catch of the Day-fresh and healthy 
and a minimum of CO2 emissions! At the same time the use of 
our natural resources is also reducing the import of food from 
industrialised countries. This is also reducing the risk of western 
diseases.

　Finally, a smaller part of the hunt is processed, according to 
EU veterinary standards, in one locality in Greenland, in order to 
cover the needs of those local communities not having access to 
their own whaling or those communities having a meat deficit.

　One supermarket chain is a coop; and two distribution 
companies are partially owned by our Self-Government, with 
operations in one subsidized by the government.

　When the hunters share their catch through the local markets 
or the larger distribution network, they receive cash for the meat 
they provide. With this cash, they are able to buy other meat and 
other products from the other towns, and they are able to replenish 
their hunting equipment so that they can continue to take and 
provide whale meat and product.

　This has been the way in Greenland for many, many 
generations. It is how we live, and it is how we are able to share 
with each other, given that Greenland is a large island. But all 
sharing is with citizens of Greenland, whether they live in the 
same village as the hunter or a village many miles away.

　One thing is certain: the distinction, in some quarters, between 
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subsistence and commercial harvest is artificial. The two 
phenomena intertwine. It is a distinction which only serves to 
attempt a neo-colonial control under the verbal cover of protecting 
endangered species.

　The question is not whether endangered species should be 
protected. Everyone agrees that they should! The question is how 
it should be done. None of the large whales related to Greenland, 
which the Scientific Committee has clear management advice on, 
are endangered.
 
　The strategy of marine mammal hunting in Greenland is not the 
strategy of a commercial enterprise going for profit maximization.

　The cash income is necessary to buy and operate the means of 
production (boat, outboard motor and petrol) required in carrying 
out subsistence hunting, and the intertwined nature of subsistence 
and cash generating activities should be sufficiently clarified.

　In the international discussion about the difference between 
subsistence and commercial hunting, some people have 
maintained that no definition of a hunt as “subsistence” is 
possible if money is put into the distribution channels at all. In the 
international debate, however, the rejection of commercial hunting 
was not just based on money entering the system but on the 
volume of the catch assuming a profit maximizing function.

　Also in a socio-economic whale hunting, proper, investments 
not only call for more efficient hunting methods, they also 
necessitate new investments and create a need for still more 
income. However, there is no profit maximizing mechanism and 
no ensuing increase in the pressure on the resource in question.

　Most of the flensing sites are small islands or on the mainland 
with stone or rocky shores where it is easiest to haul the whale. 
The site also has to fulfill the situation where the operators 
have to take into consideration the tide and the current and the 
possibilities to turn the carcass. The tide difference could be 
between 4-7 metres. There are about 4-6 hours between low and 
high tide, so it is a matter of time to finish the flensing before the 
tide is disturbing the flensing. The flensing has to be planned so 
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the carcass can be turned so the other side can be flensed before 
the meat is affected by the warm blood, meat and intestines.

Subsistence whaling needs and conversion factors
 
　Another concern raised with the way we report to the 
Commission on our subsistence whaling is related to the 
requirement that we convert our quota into tonnage of meat and 
other product, which always has been required by our traditional 
multi-species hunt. We have heard the concerns raised by 
Commissioners and other IWC participants with our reporting on 
meat and other product taken from our whales.

　Whaling in Greenland waters is at the same time strictly 
regulated and at the same time opportunistic in nature, which 
also helps explain why the length and hereby also the weight 
of whales from the subsistence hunt often are lower than 
data coming from the commercial hunt. In combination with 
the practicalities of the flensing situation, the yield from the 
subsistence hunt is not and can never be as efficient as that from 
the commercial. Greenland will work to improve where possible.

　Denmark/Greenland has provided information on its aboriginal 
subsistence whaling needs in a number of documents over the 
years. The yield of meat, blubber and skin from the subsistence 
hunt of minke and fin whales in Greenland are available from 
hunter reporting schemes in the period 1987-2007.

　In 1991 the IWC accepted and endorsed that the annual need of 
meat from large whales in West Greenland was 670 tonnes. The 
need was estimated on the basis of the average annual catches 
of 232 minke whales, 9 fin whales and 14 humpbacks through 
the years from 1965 to 1985. This estimate was calculated by the 
“Technical Committee” and the “Aboriginal Subsistence Whaling 
Sub-committee.” The need has never been met by the catch limits 
allocated by the IWC.

　Again to respond to the Scientific Committee, Greenland is 
asked to provide verifiable measurement equipment to our hunters 
and standardized protocols for measurement together with the 
already reported data on sex, length, date and position of capture.
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　To respond to these information requests, we plan to develop 
a program for updating and standardizing the measurement 
techniques used by our hunters. We appreciate advice and 
input from members of the Commission and will report to the 
Commission-probable at its 2010-meeting on the structure of our 
program and our progress in working toward the goal of improved 
measurement.

Photo by Fernando Ugarte
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題　　　　字 ‥‥‥‥ 菊池福治郎 （元衆議院議員）
INSCRIPTION　　　　　　　　　　Fukujiro Kikuchi
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 (Former Member of the House of Representatives)

　

写　　　　真 ‥‥‥‥ 南極海の時化を突き進む第二勇新丸
COVER　　　　　　　　

A sighting and sampling vessel, Yushin-Maru No. 2, going forward through stormy 

weather in the Antarctic (Photo by Kenji Tsuda)

デ ザ イ ン ‥‥‥‥ 高 木 岑 生
DESIGN　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Mineo  Takagi

裏 表 紙 ‥‥‥‥ グリーンランドの捕鯨船
BACK COVER    　　　　　　　　　

A whaling vessel in Greenland

Photo by Nette Levermann

☆　☆　☆　☆　☆　☆　☆　☆

The title of this publication “ISANA” is an ancient Japanese word composed of two 

Chinese characters, the first meaning “brave” and the second “fish”.

“Brave fish” pronounced “ISANA” in Japanese denotes “a whale”.

To the Japanese in the ancient times, whale was a kind of fish, and it was thought to 

be “brave” and “great”.

Because of this image of the whale, whale meat was served at the felicitous occasions 

such as weddings, and other communal festivities.

撮影：津田憲二
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